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Gunumiizde kullanilan iki dilli sozlukler yabanci dil ogrenen bireylerin kelime 
bilgisinin artmasma yardimci olurken, bu sozliiklerde meydana gelen kavramsal 
sapmalar kullamcilarma hedef dildeki kavrami tarn olarak algilatmakta yetersiz kalirlar. 
Iki dilli sozlukler de dahil olmak iizere gunumiizdeki cogu sozliik madde basligmdaki 
kavrami kullanicilara kavratmak icin, "madde basligmdaki sozciik ya da sozciiklerin o 
dildeki kullammma iliskin ornek ciimleler vermek" ve "madde basligma iliskin o dilde 
sik kullanilan esdizimli sozciikleri de soz konusu madde basligi altmda ele almak" 
suretiyle, sozciigiin dogru kullamldigi baglami kullaniciya gostermeye gabalarlar. Ancak 
gogu zaman yukarida bahsi gegen bu yontemlerin, farkli kiiltiir ve kosullarda farkli 
§ekillerde dogup gelisen kavramlari kullaniciya kavratmakta yetersiz kaldigi goriiliir. 
Guniimiizdeki iki dilli sozlukler, madde basligmdaki sozciigiin cok anlamlihgma coziim 
bulmusken, madde basligi tanimlamalarinda kullanilan sozciiklerde goriilen cok 
anlamliligi goz ardi etmis ve neticesinde her ne kadar yukaridaki coziim yontemleri bu 
tiir yetersizliklerin oniine gecmek icin iiretilmis olsa da cok anlamli sozciiklerin hedef 
dilde sadece ortustugii noktalari on plana cikarabilmistir. Oysa iki dilli sozliik 
kullammma dayali mevcut kullamci hatalarmm pek cogunun, bu sozliiklerde esdeger 
olarak verilen iki kavramm ortiisen degil ortiismeyen noktalarmdan kaynaklandigi 
goriiliir. 

Bu galisma, gerek yurt iginde gerekse yurt dismda hazirlanan iki dilli 
sozliiklerde giiniimiize kadar uygulanagelen tasarilara ilave edilecek devrimsel nitelikte 
ek bir bilgi ile iki dilli sozliik kullammindan kaynaklanan hatalan tamamen ortadan 
kaldiracak yeni bir coziim yontemi onermektedir. Bu yeni yontemin iki dili sozliiklere 
uyarlanmasi ile bu tiir sozliiklerdeki madde basligi tammlamalarmdan kaynaklanan 
hatali ceviriler basta olmak iizere, hedef dildeki sozciiklerin sahip olmadigi 
anlamlarmm, ana dil etkisiyle ifade edilmeye calisilmasmin da oniine gecilecegi 
diisuniilmektedir . 

Anahtar Kelimeler: iki Dilli Sozliik, Kavram, Kavramsal Sapma, Cok 
Anlamlilik, Madde Basligi 
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Abstract 

Bilingual dictionaries in use today, while helping to increase the vocabulary of 
individuals who learn a foreign language, they generally fail to express the concept fully 
in the target language. This is mainly caused by the occurrence of the conceptual 
deviations seen between the words of each language. Most dictionaries, including the 
bilingual ones, use two basic methods to be able to make the user understand the 
concepts defined in the dictionaries. These methods are either "giving some examples of 
the word defined in the dictionary to show the usage of that word under real 
circumstances" or "adding the collocations of the words defined in the headwords of the 
dictionary so that the user can make a proper use of it in a limited context". In most 
cases also, we see that they use the both methods. On the other hand, we can briefly say 
that the methods above mentioned, have some deficiency in explaining and telling all 
the meanings of the concept in the target language. This phenomenon is mainly seen in 
polysemic words because of the differences of the cultures and conditions where the 
concepts are born and develop. Although the bilingual dictionaries of today have found 
some solutions to the polysemy of the headwords, they seem to have ignored the same 
polysemic problem when it is seen at the definition words. We can also say that the 
above mentioned methods might probably be thought as a solution to this deficiency, 
however they simply cannot go further than showing only the overlap-meanings 
between the two words. Withal, many of the existing errors made by the use of bilingual 
dictionaries, are mainly based on non-overlapping parts of the concepts, though the 
current bilingual dictionaries are insisted on only showing the overlap parts of the 
concepts of both languages. 

This study offers a revolutionary new method and information which is to be 
applied to bilingual dictionaries, published not only inside of Turkey, but also all over 
the world as well. By applying this new method introduced in this study, the errors 
made by the users of the bilingual dictionaries and furtherly by translating programs 
could be prevented. 

Key Words: Bilingual Dictionary, Concept, Conceptual Deviation, Polysemy, 
Headword 

GiRi§ 

Yabanci dil egitimi, farkli dili konugan farkli toplumlarm birbirleri ile olan iletigiminde 
anahtar gorevi goren, guniimuz kuresellegme ve bilgi cagmm olmazsa olmazlanndan biri 
haline gelmigtir. Gecmig yiizyillarda sadece bir tek yabanci dili bile bilmek pek cok kif i 
tarafmdan saygmlikla kargilamrken, guniimuz cagmda bir gereklilik haline gelerek en az bir 
yabanci dili iyi bir gekilde bilmenin yanmda birden fazla yabanci dili de belirli olcude 
anlayabiliyor olma garti cegitli kurum ve kuruluglarca aranan bir ozellik haline gelmigtir. Bu 
durumun, icinde bulundugumuz bilgi ve kuresellegme cagmda yabanci dil egitiminin 
gerekliligini bir kat daha arttirdigi soylenebilir. 

Yabanci dil ogretimi ile ilgilenen ve onu daha ileri seviyelere tagimayi hedef leyen bilim 
dallarmm bagmda ise, uygulamali dilbilim gelmektedir. Kocaman (1998) uygulamali dilbilimi, 
dar anlamda "dilbilim bulgularmm, kuram ve betimlemelerinin dil ogretimine uygulamasi" 
olarak aciklar (s.101 - 102). Ancak ote yandan, "gunumuzde uygulamali dilbilim kavramiyla, 
dil ogretimi de icinde olmak iizere, dille ilgili butun sorunlan ele alan bir etkinligin" 
anlagildigmi da ilave eder (s.102). Richards ve Schimidt (2010)'da ise, uygulamali dilbilim 
"yabanci ve ikinci dil ogrenim ve egitim caligmalan" ile "dil ve dilbilimin sozlukbilim, 
konugma patolojisi ve ceviri gibi pratik sorunlarla olan iligkilerini konu alan caligmalar" butiinii 
olarak tanimlanarak, uygulamali dilbilimin dil ve dil kullammma ilifkin kendine ozgii teori 
modelleri geligtirmede sosyoloji, psikoloji ve antropoloji gibi pek cok alandan faydalandigmdan 
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bahsedilir (s.34). Yine, Kocaman (1998)'de, uygulamali dilbilimin, "kendi yeterlik kosullari olan, 
dilbilim ve oteki alanlardan yararlanan, ama onlar tarafmdan belirlenmeyen bagimsiz bir 
aragtirma alani" oldugu soylenmektedir (s.105). Dolayisiyla, yabanci dil egitim ve ogrenimi 
alanmda pek cok galigmalar yapan bu bilim dali, her ne kadar dilbilimin bir alt dali olarak ele 
almsa da, geleneksel dilbilimden farkli olarak disiplinlerarasi galisan ve gerekli gordugu 
takdirde ihtiyaci olan her tiirlu bilim alanmi kendi hedefleri dogrultusunda kullanabilen bir 
bilim dali olarak kargimiza gikmaktadir. 

Ote yandan yabanci dil egitimindeki en temel yontemlerden biri, belli bir program 
dahilinde bireylerin dil edinimlerinin saglanmaya calisilmasi ile yapilmaktadir. Gunumiizde 
her ne kadar teknolojik arac ve gereclerde saglanan gelismeler dil egitimini biraz daha modern 
hale getirerek bireysel calisma olanaklarmi geni§letmi§ olsa da, halen cogu birey daha etkili bir 
egitim icin belli bir program dahilinde yetkin kif i ve kigiler tarafmdan verilen ve cogu zaman 
kurumsal olarak uygulanan bir dil egitimi almayi tercih etmektedir. Ancak gelisen teknoloji ile 
birlikte ileride bu geleneginde belirli olcude degisebilecegi tahmin edilmektedir. Bu tiir 
geligmelerin neticesinde ise bireysel calismalarm daha on plana cikacagi du§unulmektedir. Ote 
yandan gerek guniimiizdeki mevcut durum olsun, gerekse gelecekte kesfedilecek teknolojik 
gelismeler bireysel egitim ve ogrenime hiz katsm, yabanci dil ogrenen bireylerin gereksinimleri 
sekilsel olarak degisse de, islevsel acidan qok biiyiik bir degisiklige ugramayacagi soylenebilir. 
Ornegin, internet ve dijital ortamdan kitap ya da yazi okumak guniimiizde her ne kadar yaygm 
hale gelmig olsa da, o yazilan yazacak kigilere olan ihtiyac halen degigmemigtir. 

Yabanci dil ogrenenler gerek toplu halde belli bir program dahilinde, gerekse bireysel 
olarak kendi cabalariyla bir yabanci dili ogreniyor olsun, yeni ogrendikleri dile list diizeylerde 
hakim hale gelebilmek igin o dile ilifkin dilbilgisel kurallann yanmda giiphesiz ki, bir sozliige 
ihtiyac duyacaklardir. Bu noktada yabanci dil ogreniminde kullanilan sozliikleri, genel 
ozelliklerine gore ikiye ayirmamizm miimkiin oldugu dusiiniilmektedir. Bunlar, turn madde 
bashklarmm ve o madde basliklarmdaki sozciiklerin ve yine bu sozciiklere iliskin tiim bilgilerin 
tamammm tek bir dilden faydalanilarak aciklandigi Tek Dilli Sozliikler ile; madde bagliklan ile o 
madde bashklarmdaki sozciik ya da sozciiklere iligkin bilgilerin tamammm ya da bir kismmm 
madde basligmda kullanilan dilden farkli bir dil ya da dillerden faydalanilarak hazirlanan Iki 
Dilli Sozliikler olarak iki biiyiik grupta toplanabilir 1 . Ote yandan yabanci dil ogrenimi soz 
konusu oldugunda ve ozellikle o dil yeni ogrenilmeye baglandigmda, Oztiirk (2013)'te 
bahsedildigi iizere guniimiizde dillerin bagvuru kaynagi niteliginde olan sozliikler icerisinde en 
cok kullanilanlarm bu iki dilli sozliikler oldugu soylenebilir (s.935). 

Bu calismada, her ne kadar yabanci dil ogreniminde faydalanilan Tek Dilli ve Iki Dilli 
Sozliiklerin her ikisi de incelenecek olsa da, ozellikle temel seviyelerde daha cok ihtiyac, duyulan 
Iki Dilli Sozliikler iizerinde durularak, bu tiir sozliiklerde goriilen "kavramsal sapma"\ar ele 
almacaktir. 

Yabanci Dil Ogreniminde Kullanilan Tek Dilli Sozliikler 

Yabanci dil ogrenimini hedef alarak tasarlanan tek dilli sozliikler (diger bir adiyla 
"yabanci dil ogrenim sozliikleri"), 20. yiizyilm ilk yansmda Michael West, Harold E. Palmer, ve 
A.S. Hornby adlarmdaki tic Ingilizce ogretmeni tarafmdan ortaya cikanlmigtir (Cowie, 1999 : 2). 
Bu sozliiklerden ilki olan "The New Method English Dictionary" Micheal West tarafmdan 1935 
senesinde cikarilmistir. Harold E. Palmer ile A.S. Hornby'nin calismasmm iiriinii olan ikincisi 



1 Tek ve iki dilli sozliiklerin daha detayli ayrimi icin bakimz: Kolukisa, A. A. (2015). "Yabanci Dil Ogrenim Sozliikleri ve 
Gerekliligi". Turkish Studies, Vol.10/3, s.657-658. 
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ise 1942 yilmda A.S. Hornby tarafmdan Japonya'nm bagkenti olan Tokyo' da yaymlanmigtir 
(Kolukisa, 2015: 658-662). ilk olarak "Idiomatic and Syntactic English Dictionary" adiyla basilan 
Hornby'nin bu sozliigii daha sonra cegitli revizyonlardan gecerek gunumiizde 8. baskisi 
yaymlanan "Oxford Advanced Learner's Dictioanry" ye donugmu§tur. 

Ingilizce'de "Learner's Dictionary" olarak adlandinlan bu sozluklerinin en temel 
dzellikleri, madde bagliklarmin aciklamalarmda kullanilan "tanimlama sozcukleri (defining 
words)" nin sayilarmm temel sozciik listesi adi verilen ve o dilde en cok kullanilan temel 
sozciiklerle smirlandinlmig olmasidir. Bu durumu agagidaki orneklerle daha somut bir gekilde 
gorelim. 

sin /sin/ vi 1 break the laws of God. 2 do something 
wrong, n act that breaks the laws of God. 



West, M. The New Method English Dictionary. 5' 
Edition. UK Longman, 1980 238. 



sin [sin] n. Q |uj the breaking of God's laws; 
wickedness; wrongdoing of any kind. (Cf. crime, the 
breaking of man-made laws.) original sin, the 
tendency to the wrong, which, Christian believe, is 
inherited from Adam, the first man. (hsaltma) © ^] an 
instance of such wrongdoing; any immoral act such as 
telling a lie, stealing, murder, (hsaltma) © ^] (colloq.) 
ab offence against good manners; something contrary 
to good sense or reason, (hsaltma) — vi. commit a sin; 
do wrong, (hsaltma) 



Hornby, A.S., Gatenby, E.V. Wakefield, A.H. Idiomatic 
and Syntactic English Dictionary. 23 rd printing. Tokyo : 
Kaitakusha, 1997 :1014. 



Yukandaki tablonun solundaki iki aciklama sirasiyla, yabanci dil ogrenim sozliigii 
olarak West tarafmdan hazirlanan "The New Method English Dictionary" ile Hornby 
tarafmdan tasarlanan "Idiomatic and Syntactic English Dictionary" den almmigtir. Tablonun 
sag tarafmdaki ise, Ingilizce ana dil konufucularma yonelik hazirlanan "The American Heritage 
Dictionary of the English Language" adh standart tek dilli sozliikten almmig aciklamadir. 
Yukandaki aciklamalardan da anlagilacagi gibi, yabanci dil ogrenimi icin tasarlanan 
sozliiklerde madde ba§ligi tanimlan gok daha basit bir dille aijiklanmigtir. Bunun en temel 
nedeni ise, bu tip sdzluklerin madde bagligi aciklamalarmda o dilde kullanim orani en yiiksek 
olan smirli sayida kelimenin kullamlmis, olmasidir. Tasarlanan yabanci dil ogrenim sozlugiine 
gore de degi§ebilen smirli sayidaki bu temel kelimelere "tanimlama sdzciikleri(defining words)" 
adi verilmektedir. Ornegin West'in sozlugunde madde bagligi aciklamalarmda kullanilan 
tanimlama sozcuklerinin sayisi 1490'dir. Hornby'nin sozlugunde ise tanimlamada kullanilan 
sozciikler sadece 1000 kelimeden olugmaktadir. Dolayisiyla temel seviye dil ogretiminde, bu tiir 
bir sozlugiiniin ogrenciler tarafmdan kullanimmi saglamak icin, sadece tanimlama 



sin (sin) 
n. 

1. A transgression of a religious or 
moral law, especially when 
deliberate. 

2. Theology 

a. Deliberate disobedience to the 
known will of God. 

b. A condition of estrangement 
from God resulting from such 
disobedience. 

3. Something regarded as being 
shameful, deplorable, or utterly 
wrong. 

The American Heritage® Dictionary 
of the English Language. Fifth 
Edition copyright ©2014 by 
Houghton Mifflin Harcourt 
Publishing Company. All rights 
reserved. (Electronic Ver.) 
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sozcuklerinin ogretilmesi, kullani alarm bu sozliiklerin icerisinde bulunan diger maddelere olan 
erisimini mumkiin kilmaktadir. Baska bir deyisle, ogrenim sozliiklerinde kullanilan smirli 
sayidaki tanimlama sozciikleri ile o dile ait temel seviyedeki dilbilgisinin ogretilmesi, sozliikte 
kayitli bulunan tiim madde ve aaklamalarm sozliik kullanicisi tarafmdan anlagilmasma olanak 
saglar. Ornegin West'in sozliigiinde madde basligi sayisi yaklasik 24.000 iken, sadece 1490 
temel kelime ile temel seviyede ingilizce dilbilgisinin bilinmesi bu sozliigiin kullanimini 
miimkiin hale getirir. Yine Hornby'de ise kayitli madde bagligi sayisi 30.000'i bulurken, sadece 
1000 temel kelime ve temel seviyede Ingilizce dilbilgisinin bilinmesi ile bu sozliigiin kullanimi 
miimkiin hale gelir. 

Yabanci dil ogrenimi icin tasarlanan tek dilli sozliikleri nitelikli kilan bir diger ozellik 
ise, iki dilli sozliiklerde goriilen "kavramsal sapma"larm meydana gelmemesidir. "Kavramsal 
sapma" olarak adlandirdigimiz bu durum, daha sonra ayn bir bashk altmda detayli olarak konu 
edileceginden, asagida yabanci dil ogreniminde siklikla faydalanilan basvuru kaynaklarmdan 
bir digeri olan iki dilli sozlukler incelenmektedir. 

Yabanci Dil Ogreniminde Kullanilan Iki Dilli Sozlukler 

Yabanci dil ogreniminde kullanilan iki dilli sozliiklerin en genel ozelligi madde bashgi 
aciklamalarmm, madde bashgi digmdaki herhangi bir dilde ya da dillerde olmasidir. C^ogu 
zaman madde basligi ya da aciklamalarmda kullanilan dillerden biri sozliik kullanicismm ya 
ana dilinde ya da yetkin oldugu dillerden herhangi birindedir. Ornegin Japonca-Turkce olarak 
hazirlanmis bir sozliik ise, asagida goriildiigu gibi, madde basliklari Japonca, agiklamalan ise 
Turkce olabilir. 



kenka ttA^ t£, ~-f*53 

1 1 5 fcV 

51 f& if A/1)* (kyodai-genka) 
3&$ifAi1)* (fufu-genka) 

(Kodomotachi ga kenka o shite imasu.) 



kenka [ad, ~suru] kavga, dogiis. 

kardes. kavgasi 

kankoca kavgasi 
% Cocuklar kavga ediyor. 



(kisaltma) 

Japon Vakfi, Temel Japonca Turkce Sozliik. Ankara: Ayrac Yayinevi, 2002: 336. 



Yukandaki ornekten de anlagilacagi gibi, iki dilli sozlukler madde bashgmi aciklarken 
madde basliginin ait oldugu dil haricinde bir dil kullanir. Ote yandan yukandaki sozliik yabanci 
dil ogrenimi icin hazirlanmig iki dilli sozluklerden oldugundan, madde bashgmi sadece hedef 
dilde aciklamakla kalmayip, madde bashgmm o dil icerisindeki gercek kullanimlarma iliskin 
ornek ciimlelere ve yardimci fiil alip almama durumu gibi pek cok gevresel bilgiye de yer verir. 

Diger bir taraftan, yukandaki kadar detayli kullanim aynmi icermeyen ancak yine de 
dil ogreniminde faydalanildigi goriilen iki dilli sozlukler de mevcuttur. Agagida, bu tiir 
sozliiklere birer ornek teskil etmesi acismdan, Turkge'deki "guzel" sozciigiinun bu sozliiklerde 
nasil ele almdigma bir goz atalim. 



^ guzel kirei 

H LV\ ii SVVI 
kawaii rf]"#V\ 



na Infill ti. , utsukushii 
fl" 1 yoi, suteki na ^fft^ 



(kisaltma) 

Demirci, M. Japonca-Turkce Tiirkce- 
Japonca Cep Sozliigii. Istanbul: IKEM, 
2003:103. 



^ guzel kirei na, utsukushii, mibae no, 
subarashii, kawaii. 



>^Masuda, Junri. Japonca Cep Sozliigii. 
Istanbul: Fono Sozliik Dizisi, 2013: 253. 
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Turkiye icerisinde basimi bulunan yukandaki sozliiklerden her ikisi de genellikle 
"kelime = kelime (word to word)" seklindeki aciklamalara sahip tiirde sozliiklerdir. Bu sozliikler 
cerceve igerisinde verilen adlarmdan da anlagildigi iizere, cep sozliigu olarak uretildiklerinden 
ekonomik ve tagmabilir olmasi bakimmdan iclerinde mumkiin mertebe sadece en temel bilgiye 
yer vermektedirler. Yine pratik olarak pek qok durumda kullanima miisait olabilmeleri 
agismdan da madde bashgmm cok, ancak sayfa sayilarmm az olmasi da bir diger istenilen 
ozelliktir. Dolayisiyla, sadece en temel bilgilere yer vererek kelimelerin ciimle icerisindeki 
kullammlarma ya da cevresel diger bilgilere cok fazla yer verme imkanlan bulunmamaktadir. 

Ote yandan, ozellikle bu tiir sozliikler basta olmak iizere, diger iki dilli sozluklerde de 
madde basliklarmm hedef dildeki egdegerlikleri verilirken, sozciiklerin qok anlamliliklanna 
bagli olarak "kavramsal sapma'larm meydana geldigi tespit edilmistir. Asagida, kavramsal 
seviyede meydana gelen bu tiir sapmalarm nasil olu§tugunu aciklayabilmek icjn once cok 
anlamlilik konusu ele almmakta ve devammda da ayn madde bashgi altmda bu konu detayli 
bir gekilde i§lenmektedir. 

(lok Anlamlilik 

Gok anlamlilik, en basit sekli ile tanimlanacak olursa, bir sozciigiin birden fazla anlami 
olmasidir denilebilir. Ote yandan bir sozciik qok anlamli olsa da, bu tiir bir sozciigiin qok 
anlamli hale gelmeden once temel bir anlama sahip oldugu soylenebilir. Demirci (2014)'te 
"kelimelerin ilk ortaya giktiklarmda kar§ilamasi kastedilen anlam onlarm gercek yahut temel 
anlami olarak kabul edilir" denir ve sozluklerde ilk sirada yer alan anlamm gercek anlam(ya da 
temel anlam) olabileceginden soz edilir (s.198). Akimoto (2002) ise, sozciiklerin, pek cok ki§inin 
ortak ya da yaygm olarak kabul ettigi "denotation (agik anlam)" olarak adlandinlan anlami ile 
cagri§imlara, kiiltiire ya da bireysel kullanima gore belirlenen ve "connotation (ikincil anlam)" 
olarak adlandinlan anlamlarmm oldugunu aktanr (s.107). Yukandaki agiklamalardan yola 
gikarak bir sozciikte "temel anlam" ile "geni§leyen anlamiyan anlam)" olarak adlandirabilecegimiz 
iki tip anlamm oldugunu soyleyebiliriz. Ancak, her sozciikte temel anlam mevcut iken, aym seyi 
geni§leyen anlam icin soyleyebilmek miimkiin degildir. Genisleyen anlam sadece ^ok anlamlilik 
kazanmig sozciiklerde goriilebilen bir durumdur. Burada sozciiklerin sahip oldugu ya da 
olabilecegi anlam, tipki bir masanm iizerine dokiilmiig bir miktar su gibi, su dokiilmeye devam 
ettikge gitgide geni§leyebilen ve geni§lerken de daha fazla alana yayilabilen bir varlik olarak 
du§uniilmektedir. Ote yandan suyun daha fazla dokiiliip dokulmeyecegi, diger bir deyi§le 
masa iizerinde daha geni§ bir alani kapsayip kapsamayacagi, tamamen dil sosyolojisi 
(sociolinguistics) ile ilgili olup, o dilin kullanildigi ortam ve kiiltiir degistikge ne miktarda ve 
yonde akip yayilacagi o toplumun dille iliskili olan paydaslanna gore rastgele beliren bir 
durumdur. Dolayisiyla anlamm genisleyerek farkli kavramlan da karsilayabilir hale gelmesi ya 
da baska bir deyisle ilk baslarda yalnizca bir tek kavramm gostergesi olan bir sozciigiin 
zamanla baska anlamlar kazanmasi, tiim toplumlarda aym yonde olmadigi gibi, tiim 
sozciiklerde de muhakkak suretle standart olarak goriilmesi beklenen bir olgu degildir. 
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Yine, Aksan (2006)' da cok anlamliligm olu§um siireciyle ilgili olarak yukaridaki gema 
verilerek, baglangicta tek bir kavramm simgesi olan gostergenin, genellikle kolay ve etkili 
anlatim egilimiyle, aktarmalarla ve kullanim sikligmm artmasiyla her dilde, iligkili yeni 
kavramlan da anlatir duruma geldigi aktarilmaktadir (s.70). 

Bu caligmada, yukaridaki agiklamalar 
dogrultusunda sozciiklerde gorulen temel ve geni§leyen 
anlamlar soldaki §ema l'deki gibi dugunulmektedir. Burada 
O ile gosterilen sozciigun temel anlami; (2), (3), ©, CD, vb. ile 
gosterilenler ise tipki bir su gibi genisjeyip sonradan 
kazaralan anlamlan temsil etmektedir. Ancak yukanda da 
belirttigimiz gibi, cok anlamlilik her kelimede ayra fekilde 
gorulen bir durum degildir. 

Cok anlamlilik bir dildeki sozcuklerin tamammda 
muhakkak suretle meydana gelen bir durum olmadigi 
gibi, qok anlamli hale gelen sozcuklerin tamammda ayra 
§ekilde ve sayida olugmasi beklenen bir durum da degildir. 
Dolayisiyla toplum, kiiltiir, cografya ve neticesinde dil degigtigi takdirde sozciiklerde farkli 
gekillerde goriilmesi kacmilmazdir. Glynn (2013), sosyal katmanlagma, cinsiyet, etnik yapi, ya§ ve 
diyalektin dil kullanimma direk etkisi oldugundan ve dil kullanimi acismdan bakildigmda da bu 
tiir sosyolinguistik (sosyo-dilsel) faktorlerin cok anlamlilik, e§ anlamlilik ve metafor gibi 
anlamsal iligkiler iizerinde etkisi oldugundan bahseder (s.l). Bu sebeple, kiiltiir ba§ta olmak iizere 
dilin kullanildigi ortam ve cografya degigtikce sozcuklerin kavramsal ve anlamsal gekillenmelerinde 
farkliliklar meydana gelir. Bu acidan bakildigmda, iki dilli sozluklerde bir dildeki gok anlamli 
sozciikleri bagka bir dildeki sozciiklerle agiklamak, oldukga tehlikeli bir igtir denilebilir. 

Oncelikle burada, her sdzciigun temel anlammm oldugunu 
ancak genisjeyen anlammm olmak zorunda olmadigmi kabul ettikten 
sonra, £ok anlamlilik gorulen kelimelerin temel ve genifleyen 
anlamlarmm mevcut olup, bunlarm da tipki masa iizerine dokiilen bir 
su gibi kavramsal seviyedeki alanlan kapsayan varliklar oldugu 
dufiinulmektedir. Burada "masa" olarak bahsettigimiz "kavrami", "su" 
olarak bahsettigimiz ise onu dolduran "anlami" temsil etmektedir. 
Dolayisiyla gok anlamli bir sozciik, tipki gema 2'de goruldiigii gibi, temel 
olarak ve genigleme yoluyla doldurabilir hale geldigi kavram alanlarma 
sahiptir. Anlam dedigimizin ise bu alanlann dolmasi neticesinde 
oluftugu varsayilmaktadir. Burada bu alanlari, temel anlami igaret eden 
ve kavramm en merkezi olan "X" ile; sozciigiin daha sonradan o 
toplumdaki kullanimi vasitasiyla "X"in iizerine katmanla§arak igaret 
edebilir hale geldigi diger kavram alanlarmi da "x+ai" , "x+ai" , "x+su" , 
...."x+a n " geklinde gostermenin miimkiin oldugu dugunulmektedir. 
Sozciik sadece temel anlammda kullanildigi takdirde "X" olarak ifade edilen alanm suyla 
doldugu, diger anlamlarda kullanildigi takdirde de §ema 2'deki goruldiigii gibi "x+ai" , "x+m" , 
"x+a3" , ...."x+an" geklindeki alanlardan her hangi birinin doldugu soylenebilir. Ote yandan, 
"x+ai" , "x+a2" , "x+a3" , ...."x+an" geklinde kullanilirken, temel anlam alani olan "X"ten yola 
cikarak bu alanlar olu§turuldugundan, her ne kadar temel kavram olan "X"i tarn olarak 
yansitmiyor olsa da "X" in izlerini belirli olcude biinyesinde tagir ki bu da genigleyen anlam 
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alanlarmm o temel kavramdan turediginin bir gostergesidir. Aksi bir durumda, sesteg yeni bir 
sozcugiin dogdugundan bahsetmek mumkiin olurdu. 

Bu noktada, yukanda agikladiklarimizi iki dilli 
sozliiklerdeki mevcut aciklamalar igin dusiinelim. Ilk 
olarak her iki dilde de tek anlamli sozciiklerin 
aciklandigmi varsayarsak, gema 3a'daki gibi bir 
esitlemenin yapilacagmi soylememiz mumkiin olur. Bu 
duruma ornek olarak Turkce'de bir bitkinin adi olan 
"kekik" ile bunun Japonca kar§iligi olan "taimu 2 
( % 4 J-\)" sozcugii verilebilir. Dolayisiyla sozliikteki 
esitleme soldaki §ema 3b' de goruldugii sekilde olacaktir. 
Ancak muhtemelen fark edildigi iizere, Turkce'deki 
"kekik" sozciigii de, Japonca'daki "taimu" sozciigii de 
bitki adi olup belli bir bir bilimsel alana mensup terimsel 
sozciiklerdir. Ancak, diger sozciikler dusunuldiigiinde 
durum bu kadar basit degildir. Bir dilde kullamlan 
sozciiklere, o dilin soz varligmm kayitli eseri olan 
sozluklere soyle bir goz gezdirdigimizde, madde 
basliklarmm pek cogunun ©, ®, (3), ©, ©, ... vb. gibi 
agiklamalarmm bulundugu ve cogu madde basligmm tek 
bir anlammm olmadigi goze garpar. Aslmda §ema 3' teki 
gibi tek bir anlami olan sozciik sayisi, ijok anlamli 
sozciiklerle kiyaslandigmda sayi olarak oldukca azdir. 
Dolayisiyla bir dilde kullamlan sozciiklerin sadece az bir kismmm, ki bu gogunlukla terimlerde 
ya da somut nesnelerde daha gok goriilen bir durumdur, tek anlamli oldugu anla§ilir. Fakat 
konu iki dilli sozliiklerde ele alman cok anlamli sozciiklere geldiginde ise bu durum biraz daha 
kansik bir hal alir. 

Iki Dilli Sozliikler ve Kavramsal Sapma 

(^ok anlamlilik problemini, ister tek dilli ister iki 
dilli olsun guniimuz sdzluklerinin, yukanda bahsettigimiz 
ve daha once sema l'de de gosterdigimiz gibi O, ®, ®, 
®, ®, ... seklinde, her bir anlami temel anlamdan 
uzaklagma sirasma gore aciklayarak gozdiikleri goriilur. 
Tek dilli sozliiklerde bu noktada her hangi bir problem 
ya§anmaz. Ancak konu iki dilli sozluklere geldiginde 
gozlerden kacan en biiyiik problem, tanimlama 
sozciiklerinde goriilen cok anlamliliktir. 

§ema 4'te guniimiizdeki iki dilli sozliiklerde 
yapilan egitleme gekli goriilmektedir. Burada LI ve L2 
olarak gosterilen sozciiklerin her birinin kendi ana dilinde 
birden fazla anlami mevcuttur. Elbette ki iki dilli sozliiklerde yer alan bazi sozciiklerin tek bir 
anlama sahip olmasi da mumkundur. Ancak bunlarm sayisi daha once de belirttigimiz gibi 
oldukca azdir. Dolayisiyla iki dilli sozliiklerde sema 4'teki gibi bir durum, §ema 3'e gore cok 



2 Burada Japonca' da "zaman" anlamrna gelen ve yine aym §ekilde "taimu" olarak yazilan sozciik, "kekik" anlamina 
gelen "taimu" ile sestes bir sozciik oldugunda, bu ikisi sozliiklerde ayn madde bashgi altmda ele alman iki farkh 
sozciiktiir ve kanstinlmamalidir. 



Ll [Word] 




L2 [Word] 
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§ema 3a 
(kolukisa 2015) 
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daha sik kar§ila§ilan bir durumdur. Burada gunumuz sozluklerinde §ema4'teki gibi bir egitleme 
yapilmasiran ne derece uygun oldugunu bir ornekle gorelim. 

Yukarida daha once iki dilli sdzluklere ornek 
olarak verdigimiz Turkce-Japonca sozliiklerde ele alman 
LI [giizel] sozcuguniin aciklamasma burada tekrar bir 
goz atalim. Tiirkce-Japonca sozliiklerin her ikisinde de 
LI [giizel] sozcuguniin egdegeri olarak ilk sirada 
L2 [ kirei] sozcugii verilmiftir. Bu durumda her iki 
sozliikte de ilk sirada bulunan aciklama icjn §ema 5'teki 
gibi bir egitlemenin yapildigim soyleyebiliriz. Ilk bakifta 
her ne kadar her hangi bir sorun yokmug gibi goziikse 
de, bunu L2 [kirei] sdzcugiinun kavramsal alanlarim 
somut hale getirerek inceleyecek olursak, gunumuz iki 
dilli sozluklerinde §uana kadar fark edilmeyen oldukca buyuk bir yanilgmm mevcut 
oldugu gozler online serilecektir. 

Oncelikle burada Japonca'daki "kirei" sozcuguniin kendi ana dilindeki tek dilli 
sozliiklerde nasil coziimlendigine bir goz atmamiz gerekmektedir. 



mm EH i~r y } 

[3] jzft ifasft <p,a;i5^„ r— fr^j 



*kirei 
[Cna sifatijl 

[T] rengi, gekli, vb. goz alici ve zarif olan. (-na hana; -ni kikazaru) 
[2] bicimi, silueti, yiizii diizgiin ve cekici olan. (-na ashi; -na josei) 
[3] sesi, vb. ho§ duyulan. (-na hatsuon) 

[I] kiri olmayip temiz olan. (te o -ni arau; -na kuki; -na senshu) 
[a kadm-erkek arasi viicutsal miinasebeti olmayip temiz, saf olan. (-na kankei) 
[§| dagmik bir yeri olmayan, diizgiin derli toplu olan. (tsukue no ue o -ni katazukeru) 
(kisaltma) 

* Dijital Daijisen, Shogakkan, Aralik 2014 Versiyonu. 
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Ote yandan burada Tiirkce sozciik olan "giizel"in de kavramsal alanlarma bakmamiz 
beklenebilir. Ancak gunumiizdeki sozliikler, gerek tek dilli gerek iki dilli olsun buna sema l'de 
gosterdigimiz ve yukanda da bahsettigimiz gibi Ll'deki sozcuklerin cok anlamliligmi madde 
bashklari altmda "temel anlamdan uzak anlama" geklinde yapmig olduklari siralama ile O, ®, 
®, ®, ©, ...vb. geklinde onceden agiklamakta olduklarmdan burada tekrar bunun uzerinde 
durmaya gerek olmadigi du§uniilmektedir. Ancak madde tammlamalannda kullanilan 
sozciikler icin ayrasini soylemek mumkun degildir. Yukanda "kirei" sozciigii icin kendi ana 
dilinde verilen aciklamalan da gordiikten sonra, Tiirkce'de "giizel" sozciigiinun kargiligi olarak 
ilk sirada verilen "kirei" sozciigiine yapilan eflegtirmede, agagidaki §ema 6' da goriildiigu gibi 
uyan ya da uymayan anlam alanlari mevcut olmasma ragmen, "guzel"in "kirei" sozciigiinun 
biitiiniine egitlenmekte oldugunu soylememiz mumkun hale gelir. 



L1 [giizel] 



§ema 6 
(kolukisa 2015) 



L2 [kirei] 
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Sema 6'da goriildiigii gibi, Tiirkge' deki "giizel" sozciigii Japonca'daki "kirei" 
sozriigiine esitlendigi takdirde, Japonca'daki "kirei" sozcuguniin temel ve genisleyen 
anlamlarmm tamami, Tiirkge' deki "giizel" sozciigiine egitlenmig olmaktadir. Ancak 
Tiirkge' deki giizel sozciigiinde Japonca'da "kirei" sozciigiinde goriilen genigleyen anlamlarm 
tamami bulunmamaktadir. Baska bir deyisle, Tiirkge' deki "giizel" sozciigiiniin igerisinde 
Japonca'daki "kirei"de meydana gelen sekilde bir kavramsal genisleme goriilmediginden, 
Turkce'deki "giizel" sozciigiiniin igerisinde "kirei"in 4'iincii, 5'inci ve 6'mci halkalarmda 
goriilen anlamlar bulunmamaktadir. Bunu bir ornekle somutlagtiralim. Ornegin, tuvaleti 
temizleyebilmek icin ne yapmasi gerektigini soran bir Japon'un "Toire o kirei ni suru tame ni 
do sureba ii ?" seklinde kendi ana dilindeki ifadesini, "giizel"in "kirei" sozciigiiniin tiim 
halkalarma egitlendigini varsayarak Turkge'ye gevirdigini dusiinecek olursak, "Tuvaleti giizel 
hale getirmek icin ne yapmaliyim?" geklindeki ifadesini cok da yadirgamamak gerekmektedir. 
Her ne kadar her iki ciimle de kendi ana dilinde dilbilgisel agidan hatali olmasa da, iki dilli 
sozliiklerde yapilan esitleme sonucunda kavramsal boyutta bir sapma meydana gelmektedir. 

Yine tersi bir durum da soz konusu olabilmektedir. Ornegin Japonca'da "kirei" 
sozciigiinii iki dilli sozliiklerde aradigimizi varsayalim. Agagida da goriildiigii gibi pek cok 
sozliikte "giizel" sozciigii madde basligi aciklamalarmda ilk sirada yer alacaktir. 



^ kirei [se] giizel, sevimli; temiz; derli 


>^ kirei [na] giizel. 


toplu (hsaltma). 




%z Japon Vakfi. Temel Japonca Tiirkge Sozliik. 


>^ Masuda, Junri. Japonca Cep Sdzliigii. 


Ankara: Ayrac Yayinevi, 2002: 361. 


Istanbul: Fono Sozliik Dizisi, 2013: 87. 



Ote yandan, "giizel" sozciigiine Tiirkge sozliikte baktigimizda, asagidaki sekilde 
anlamlarmm oldugu goriilmekle beraber, "giizel" sozciigii Tiirkce'de yemeklerin hos ve 
begenilir oldugunu nitelemek igin, bagka bir deyigle "lezzetli" de diyebilecegimiz bir kullanima 
da sahiptir. Ancak "lezzetli" olarak ifade edecegimiz bu anlami Tiirkge sozliiklerde gok net 
gorememekle beraber, giinliik yasantida "Anneniz gok giizel yemekler yapiyor" ya da "Bu 
yemek cok giizel" seklinde kullanmak miimkiindiir. 

^ sf. 1. Goze ve kulaga hog gelen, hayranlik uyandiran (hsaltma) 2. Iyi, 
hog (hsaltma) 3. Beklenene uygun diisen ve bagari dusiincesi uyandiran 
(hsaltma) 4. Soyluluk ve ahlaki iistiinliik diisiincesi uyandiran (hsaltma) 
5. Gorgii kurallarma uygun olan. 6. Sakin, hos (hava) (hsaltma) 
7. Oksayici, aldatici, kandinci (hsaltma) 8. Pek iyi, dogru (hsaltma). 

(hsaltma). 

^ Tiirk Dil Kurumu Biiyiik Tiirkge Sozliik. Erigim Tarihi: 31 Ocak 2015, 
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com_bts&view=bts. 

Yine "giizel" sozciigiiniin, yemeklerin tadma iligkin bu tiir bir kullanimi mevcut 
oldugundan, ana dili Tiirkge olan ve iiniversitede segmeli ders olarak temel seviyede Japonca 
ogrenen bir ogrencinin iki dilli sozliiklerden faydalanarak ana dilinin etkisinde "Okasan wa 
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itsumo kirei na ryori o tsukutte kuremasu 3 " seklinde bir ciimle kurdugu goriilmektedir. Bu 
ciimle dilbilgisel acidan hatali olmamakla beraber, Tiirkce'de "tadi hog, begenilen", diger bir 
ifadeyle "lezzetli" anlamina genigleyebilen "giizel" sozcugiinun etkisinde kalmarak Japonca'daki 
"kirei" sozcugiinun kullanilmasi neticesinde olusmug bir ciimledir ve Japonca'da "Anneniz her 
zaman goze hos goriinen yemekler yapmaktadir" seklinde algilanir. Bu ise Japonca'daki "kirei" 
sozcugiinun "lezzetli" seklinde bir kavramsal genisleme alanirun olmamasmdan kaynaklanir. 

Sonuc olarak, yukandaki acikladiklarimizi toparlayacak olursak, guniimiizdeki iki dilli 
sozluklerde yapilan egitlemelerden kaynaklanan kavramsal seviyede sapmalar meydana 
gelmektedir. Bu durumu bu calismada "Iki Dilli Sozluklerde Gorillen Kavramsal Sapma" seklinde 
adlandirmanm yerinde olacagi dusiiniilmektedir. 

Iki Dilli Sozluklerde Gorxilen Kavramsal Sapmalara Ili§kin Coziimler 

Tek dilli sozluklerin madde bagliklanndaki tanimlamalara bakildigmda, temel anlama 
iligkin aciklamalar sozliikten sozluge cok fazla degigmezken, bu madde bashklarmda ele alman 
genisleyen anlamlar icin aym seyleri soylemek cok miimkiin degildir. Hatta kimi zaman, 
genigleyen halkalannm kesin hatlarla birbirinden ayrilmadigi bile goriiliir. Bu durum, ozellikle 
o iilkedeki ana dile iligkin veri tabani galigmalarmm yetersizliginden kaynaklanmaktadir. Ote 
yandan, veri tabani calismalarmm yetersiz oldugu bir dildeki soz varligi ile hazirlanan iki dilli 
sozluklerde ise yukarida acikladigimiz tiirden kavramsal sapmalarm daha sik meydana geldigi 
goriilmektedir. Peki bu durum daha once hie mi fark edilmemistir? Aslmda, her ne kadar bu 
caligmada oldugu hali ile genifleyen kavramsal halkalara bagli olarak meydana gelen sapmalar 
halinde dugiiniilmug olmasa da, bazi kelimelerin hedef dildeki cevirilerinde kullanildigi yere 
gore degisiklik gostermesi gerektigi fark edildiginden, giiniimiizdeki iki dilli sozlukler hedef 
dildeki kavrami dogru sekilde kullaniciya kavratabilmek igin asagidaki sekilde coziim yollarma 
basvurmuslardir. 

a) Madde bashgmdaki sozciik ya da sozciiklerin o dildeki kullanimma iligkin ornek 
ciimleler vererek, o madde basligmm kullanimmm miimkiin oldugu baglami 
kullaniciya sezdirmek. 

b) Madde bashgmdaki sozciik ya da sozciiklerin o dilde sik kullandigi 
esdizimsel(collocational) sozciiklerini de o madde basligi altmda ele alarak soz konusu 
madde basligmm dogru kullanilabilecegi baglami smirlandirmak. 

Guniimiizdeki iki dilli sozluklerde yukandaki coziim yollarma oldukga sik ba§vuruldugu 
goriiliir. Ote yandan "a" ve "b" olarak adlandirdigimiz bu yontemler sadece iki dilli sozliiklere 
ozel olmayip, tek dilli sozluklerde de her hangi bir kavrami kullaniciya dogru kavratmak igin 
basvurulan yontemlerdendir. Ancak tek dilli sozlukler icin yeterli olan bu yontemlerin iki dilli 
sozluklerde kavrami kullaniciya dogru kavratmak hususunda yetersiz kaldigi goriilmektedir. 
Bunun en biiyiik sebebi ise, iki dilli sozluklerde iki farkli dilde iki farkli sekilde olusmus ve 
farkli kiiltiire gore farkli sekillerde genislemeye ugramis iki farkli kavramm esitlemesinin 
yapiliyor olmasidir. Bu noktada, sema 6 vasitasiyla diisiiniilecek olursa, yukarida verilen 
yontemler olan "a" ve "b"nin her ikisinin de sadece ok igaretlerinin ulagtigi noktalan igaret 
edebilen yontemler oldugu anlasihr. Fakat ote yandan bu yontemlerden hig biri ok isaretlerinin 



3 Bu ciimle, 17 -18 Haziran, 2013 tarihinde Kayseri, Erciyes Universitesi'nde duzenlenen 12. Japonca Ogretmenleri 
Toplulugu Sempozyumu'nda sunulan "Nasil Bir Sozliik Yazahm?" adh bildiriden alinmi§tir. (Bkz.: Kolukisa, 2013) 
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ulasamadigi noktalari agik bir sekilde kullaniciya gosterememektedirler. Oysa iki dilli sozliik 
kullammmdan kaynaklanan hatalarm pek gogu ok isaretlerinin ulasabildigi noktalardan degil, 
ulagamadigi yerlerden kaynaklanmaktadir. Bu durum ise hedef dildeki sozcuklerin igaret ettigi 
kavramlann tam olarak kavranamayip, kullanicmm ana dil etkisinden kurtulamamasma ve 
hatta ana dilini baz alarak yabanci dildeki sozriikleri kullanmasma sebep olmaktadir. Sonuc. 
olarak da dilbilgisel agidan hatali denilemese de ?ogu zaman "tuhaf" ya da "bu durumda o 
sozciik kullanilmaz" seklinde adlandirdigimiz durumlarm ortaya cikmasma zemin 
hazirlamaktadir. 

Bu caligmada onerilen gozum yontemi ise, bugiine kadar yapilan yukaridaki 
yontemlere ilave olarak, "c" sikkmda goruldiigii sekildedir. 

c) Iki dilli sozliiklerdeki mevcut kavramsal sapmalan engellemek icin, e§itlenen 
iki kavramm 6rtu§en noktalanni gosteren "a" ve "b"deki yontemlerden farkh 
olarak, hedef dildeki kavramla madde ba§hgindaki kavramm 6rtu§meyen 
noktalanni da yazih olarak madde tanimlannda gostererek hedef dildeki 
kavramm dogru olarak algilanmasmi saglamak ve madde ba§hgmdaki kavramm 
hedef dilde tamamen ayni olmadigmi kullaniciya kavratmak. 

Yukanda "c" de a^iklanan §ekilde bir uygulamanm iki dilli sozluklere uyarlanmasi ile 
kavramsal sapmalann online gegilmesi miimkiin hale gelecektir. Bu durumu daha farkli bir 
sekilde ifade edecek olursak, suana kadarki iki dilli sozliik tasanmlarmda uygulanmakta olan 
geleneksel yontemler sonucunda meydana gelen kavramsal sapmalar bu galismada 
agikladigimiz yontem sayesinde ortadan kalkarak daha dogru bir dil kullanimi sozliik 
kullamcilarma sunulacaktir. 

Ote yandan "c" sikkmda bahsettigimiz tiirde bir sozliik tasarimmm pratik olarak 
sozluklere uyarlanmasi ilk etapta zor gibi goziikse de, oncelikle her iki dilde de ayri ayri 
mevcut olan tek dilli sozlukler ile o dillerin eg anlamh sozluklerinden faydalanarak, madde 
baghklarmda ve madde baghklarmm tammlamalarmda kullamlan sozciiklerin temel ve 
genisleyen anlamlarmm tespit edilmesiyle ise baslanabilir. Sonrasmda ise her iki dildeki 
kavramlann temel ve genisleyen anlam alanlan karsilastmlarak ortiisen ve ortiismeyen 
noktalar su yiiziine gikarilabilir. Diger bir taraftan bu tiir bir yontemin uygulanabilmesi igin 
her iki dilde de anlambilim, sozliikbilim, edimbilim(kullanimbilim), vb. alanlarda uzman 
kisi veya kisilerin yam sira her iki dile de yeterli derece hakim uzman kisiler gerekecektir. 

Yukanda onerilen goziim onerisinin sozluklere ne sekilde ilave edilecegi sorusuna 
gelince, belirli ve genelgeger bir yontem olmamakla birlikte, §ema 7'de, "c"de bahsedilen 
tiirdeki bilgileri igeren bir Tiirkge Japonca sozliik ornegi verilmigtir. Tiirk^e'deki "giizel" ile 
Japonca'daki "kirei" sozciiklerinin esitlemesinin yapildigi bu iki dilli sozliik orneginde 
Japonca verilen tammlar ve dikkat edilmesi gereken hususlar, konunun daha iyi 
anlagilabilmesi icjn parantez igerisinde Tiirk^e gevirisi ile birlikte italik olarak verilmigtir. 
Yine, Turk^e'deki "giizel" sozciigii, Japonca'daki "kirei" sozciigiine esitlendikten sonra, 
Japonca'daki "kirei" sozciigiiniin igerisinde bulunan ancak Tiirkge'deki "giizel" 
sozciigiiniin igerisinde bulunmayan "seiketsu(temiz)" ve "midare ga nai(diizenli)" gibi 
genigleyen anlamlarm Japonca'daki "kirei" sozciigiinden gikarildiktan sonra kavramm 
algilanmasi gerektigi bilgisi de hem orneklerle, hem de tammlama sozciigiiniin sag 
tarafmdaki oklar vasitasiyla garpi isaretiyle birlikte verilmistir. 
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giizel |T| [kirei ttU^] 



■> [Xf$^ seiketsu] 

"** [X^Ltl^^^ midare ga nai] 



l<6 /4>fcfe +4!fc «>» 5o< 

(Tanimin gevirisi: Rengi, §ekli, silueti, ytizu gdz aha, zarif.) 
Or. Bu elbise giizel. 

(Tanimin gevirisi: Sesi hos olup iyi hissettiren) 
Or. Onun cok giizel bir sesi var. 

(£ 1 ) x fiffttf 4 < $8* * *o 

(Qeviri: (Dikkat 1) "kirli olmayip temiz olan" anlaminda kullanilmaz.) 
Or. h4 ^Srt^i^-f 5 7tft(c^5-ttU;iVv^? 

Tuvaleti * giizcl temiz hale getirmek icin ne yapmaliyim? 

m 2) x &fct^5a J ftv'»** 0 

(Qeviri: (Dikkat 2) "daginik bir tarafi olmayan" anlaminda kullanilmaz.) 

Or. i^L-S oT^-^Sr^ttV^CL^^V\ 

Kitaplanni kaldinp masayi * giizel duzqun hale getir. 



§ema 7 
(kolukisa 2015) 



SONUg 

Yabanci dil ogreniminde faydalanilan sozliik tiirlerinden biri olan tek dilli yabanci dil 
ogrenim sozliikleri, madde bashklarmi aciklarken cok anlamli sozciikler kullansalar dahi, bagka 
bir kiiltiirde dogup geligen farkli kavramlarla e§lestirmeler yapmadiklari icin, madde 
tanimlamalarmda goriilen cok anlamlilik, madde aciklamalarmda kullanilan ciimleler 
vasitasiyla yapilmasinm sonucunda, biinyelerinde bulundurduklan kavramsal halkalardan 
sadece birinin aktif olmasmi saglamakta ve bunun sonucunda da bu galigmada bahsi gecen 
kavramsal sapmalara sebebiyet vermemektedirler. Ancak aym seyi yabanci dil ogreniminde 
kullanilan iki dilli sozliikler icin soyleyebilmemiz miimkiin degildir. 

Giiniimiizdeki iki dilli sozliiklerin cok anlamli sozciiklere karsi olan tutumlari, sadece 
madde bagligmdaki sozciik ya da sozciikleri hedef alirken, madde bashgmm aciklamalarmda 
kullanilan sozciiklerde goriilen cok anlamlilik goz ardi edilmistir. Bu durumun bir dilde hazir 
olan kavramlarla ikinci bir dili ogrenirken kavramsal sapmalarm olugmasma neden oldugu 
saptanmigtir. Yine giiniimiizdeki iki dilli sozliiklerin tanimlamalarmda bir takim yetersizlikler 
oldugunun farkma vanldigmdan, madde bagliklarmdaki kavramlarm kullanicilar tarafmdan 
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daha iyi algilanmasmi saglamak icin o madde basligi altmda ornek ciimle ve esdizimli 
sozciiklerin de ele almdigi soylenebilir. Ancak kavramsal seviyede meydana gelen sapmalarm 
tam olarak algilanabilmesi, her iki dilde farkli gekilde geligen ve genigleyen kavramsal 
farkliliklann kullaniciya somut olarak gosterilmesi ile mumkiin hale gelebilmektedir. Bu 
calismada, madde basligi tanimlamalarmda kullanilan sozciiklerin kavramsal halkalarmm o 
madde basligmdaki kavram ile karsilastmlmasi gerektigi savunularak iki kavram arasmdaki 
6rtu§en noktalar kadar, ortiismeyen noktalann da somut olarak ortaya konulmasmm iki dilli 
sozliiklerde karsilasilan "kavramsal sapma"\ax\ ortadan kaldiracagi ileri siiriilmektedir. 

Giinumuzdeki iki dilli sozliikler, sadece madde basliklarmm temel ve genisleyen 
anlamlarmi gosterebildiginden, hedef dildeki kavramlarm sadece ortusen noktalarmi isaret 
edebilmektedirler. Fakat ote yandan, iki dilli sozliiklerde egdeger olarak aciklanan sozciiklere 
bagli olarak olugan hatalann ya da dogal olmayan dil kullanimlannm pek cogu, madde 
basligmdaki kelimelerin tanimlama sozciikleriyle ortiismeyen anlamlarmdan 
kaynaklanmaktadir. Dolayisiyla her iki dilde farkli olarak gelisen ve genisleyen kavramlarm 
sadece ortiigen degil 6rtii§meyen anlamlannm da sozliiklerde acik olarak gosterilmesi 
gerekmektedir ki, bu durum ancak bu galigmada onerilen yontem sayesinde mumkiin hale 
gelebilmektedir. Bu tiir bir yontemle hazirlanacak olan bir tasanm, suana kadar iki dilli 
sozliiklerde uygulanmakta olan esitlemelerden dolayi kaynaklanan kavramsal boyuttaki 
hatalan ortadan kaldirarak, bir dildeki mevcut bir kavramm diger bir dildeki kavramla tam 
olarak hangi noktalarda ortugtiigiinii ve aym zamanda da ortiismedigini kullaniciya sezdirebilir 
niteliktedir. 

Sonuc olarak bu galismadaki bulgularm gerek yurt icinde gerekse yurt dismda 
hazirlanan iki dilli sozluklere aktanlmasiyla devrimsel nitelikteki ek bir bilginin bu sozliiklere 
dahil edilebilmesi miimkiin hale gelerek iki dilli sozluklerdeki mevcut tanimlamalardan 
kaynaklanan hatali geviriler basta olmak iizere, hedef dildeki sozciiklerin sahip olmadigi 
kavramlarm ana dil etkisiyle ifade edilmeye calisilmasmm ve daha ilerisinde de hatali makine 
cevirisi yapilmasmm oniine gecilebilir. 
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